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BEVEZETÉS
AZ INGEN-ÜGY

A huszadik század vége felé hihetetlen méretű tudományos aranyláz kezdődött: eszeveszett versenyfutás indult a génsebészet kommercializálásáért. Ez az iparág oly gyorsan fejlődik  és oly kevés szó esik róla civil körökben , hogy jószerivel senki sem tudja, mi folyik itt, micsoda méretekben és milyen következményekkel kell számolnunk.

A biotechnológia az emberiség történelmének eddigi legnagyobb forradalmával kecsegtet. Az évtized végére le fogja körözni az atomenergiát és a számítástechnikát, annyival nagyobb hatása lesz hétköznapi életünkre. Egy szakember így véli: A biotechnológia az emberi élet minden oldalát át fogja formálni: orvosi ellátásunkat, étkezésünket, egészségünket, szórakozásainkat, magát a testünket. Semmi sem lesz többé olyan, mint volt. A szó legszorosabb értelmében más lesz az egész bolygó arca.

A biotechnológiai forradalom azonban három fontos szempontból különbözik a múlt tudományos átalakulásaitól.

Először is igen széles körben folyik. Amerikát egyetlen tudományos intézmény, Los Alamos munkája vezette be az atomkorba. A számítógépkorszakba már egy tucat cég erőfeszítései révén jutott el. Biotechnológiai kutatásokkal viszont csak Amerikában több mint kétezer laboratórium foglalkozik. Ötszáz cég költ évi ötmilliárd dollárt ennek a technológiának a kimunkálására.

Másodszor: e kutatások jó része felelőtlen, sőt egyenesen frivol. Halványabb színű pisztrángokat akarnak létrehozni, hogy jobban látszódjanak a vízben, szögletes fatörzseket, amelyeket könnyebb feldolgozni, vagy éppen injekcióban beadható parfümöt, hogy mindig kedvenc illatunkat árasszuk. Lehet, hogy ez mulatságosnak tűnik, de sajnos a legkevésbé sem az. Sőt az új technológiával kapcsolatos aggodalmakat éppen hogy fokozza az a tény, hogy olyan iparágakban is alkalmazhatják, amelyek ki vannak téve a divat legszélsőségesebb változásainak.

Harmadszor: ez a munka ellenőrizetlen. Senki sem felügyel rá. Nem vonatkoznak rá országos törvények. Nem foglalkoznak vele az állami politika szintjén. Nem is könnyű egyértelmű politikai álláspontot kialakítani vele kapcsolatban, mivel a biotechnológia termékeinek skálája a gyógyszerektől a mezőgazdaságon át a mesterséges hóig mindent magában foglal.

Ami azonban a legijesztőbb: maguk a tudósok sem hoztak eddig létre semmiféle független ellenőrző csoportot. Feltűnő, hogy szinte minden kutató, aki géntechnikával foglalkozik, egyidejűleg a kereskedelmi célú biotechnológiában is érdekelt. Mindenki benne van a buliban.



A molekuláris biológia elüzletiesedése erkölcsi szempontból a tudománytörténet eddigi legmegdöbbentőbb fordulata, ráadásul elképesztő gyorsasággal ment végbe. Négyszáz évig, Galilei óta, a tudomány mindig egyet jelentett a természet titkainak nyílt, szabad vizsgálatával. A tudósok soha nem vettek tudomást az országhatárokról. Úgy érezték, felette állnak a politika kérészéletű szempontjainak, sőt még a háborúknak is. Újra meg újra fellázadtak a kutatás bármiféle titkossága ellen, s még találmányaik szabadalmaztatása sem volt az ínyükre, mivel úgy vélték, munkájuknak az egész emberiség javát kell szolgálnia. És így is volt évszázadokon át: a tudósok felfedezéseiben volt valami sajátos önzetlenség.

Amikor 1953-ban Angliában két fiatal kutató, James Watson és Francis Crick megfejtette a DNS-molekula szerkezetét, munkájukat úgy ünnepelték, mint az emberi szellem diadalát, azét az évszázados vágyét, hogy tudományos magyarázat szülessék a világegyetem egyik legnagyobb kérdésére. Mindenki meg volt győződve róla, hogy ezt a felfedezést is önzetlenül az emberiség javára fogják fordítani.

De nem így történt. Harminc év sem telt bele, és Watson és Crick szinte minden tudós kollégája egy egészen másfajta törekvés részese lett. A molekuláris genetika kutatása hatalmas, sok milliárd dolláros üzleti vállalkozássá vált, amelynek eredete nem 1953-ra, hanem 1976-ra nyúlik vissza, egészen pontosan 1976 áprilisára.

Ekkor került sor arra a ma már híresnek mondható találkozásra, amikor Robert Swanson, a nagyvállalkozó ajánlatot tett Herbert Boyernek, a Kaliforniai Egyetem biokémikusának. Megegyeztek, hogy kereskedelmi céget alapítanak a Boyer által kidolgozott génsebészeti technika kiaknázására. Új cégük, a Genentech szinte pillanatok alatt a géntechnikai vállalkozások legnagyobbika és legsikeresebbje lett.

Egyszerre csak úgy tűnt, mindenki meg akar gazdagodni. Szinte hetente jelentették be újabb és újabb cégek alapítását, s a kutatók seregestül jelentkeztek az új genetikai eljárások kiaknázására. 1986-ra már legalább 362 tudós  közülük 64 a Nemzeti Akadémia tagja  ült a biotechnológiai cégek elnökségeiben. Ennél is jóval többen voltak tőkéstársi vagy tanácsadói pozíciókban.

Nem lehet eléggé hangsúlyozni ennek a magatartás-változásnak a jelentőségét. A múltban a tiszta tudósok arisztokratikus módon lenézték az üzletet. A pénzhajhászást olyasvalaminek tekintették, amely szellemileg érdektelen, csak boltosoknak való. Ipari kutatásokat folytatni  még ha a nagy tekintélyű Bell cégről vagy az IBM-laboratóriumokról volt is szó  azoknak való, akik lemaradtak az egyetemi állásokról. Az alapkutatók magatartása tehát kritikus volt az alkalmazott tudomány művelőivel szemben és az iparral szemben általában. Ez a régi ellentét távol tartotta az egyetemi kutatókat attól, hogy bepiszkolja őket az ipar, s ha bármiféle technológiai vita adódott, mindig akadtak kívülálló tudósok, hogy a legmagasabb szinten tárgyalják meg a problémát.

Ennek azonban vége. Ma alig van molekuláris biológus vagy kutatóintézet, amelynek ne volnának kereskedelmi kapcsolatai. Hol vannak már a régi, boldog idők! A genetikai kutatás egyre vadabb tempóban folytatódik tovább. De most már titokban végzik, sietve és a haszonért.{1}



Ebben az elüzletiesedett légkörben alighanem elkerülhetetlen volt az olyan telhetetlen cégek létrejötte, mint a Palo Altó-i International Genetic Technologies, Inc. Az sem meglepő, hogy az a genetikai krízis, amelyet okozott, ismeretlen maradt a közvélemény előtt. Az InGen kutatásait végül is titokban végezték, maga az eset KözépAmerika legfélreesőbb vidékén történt, húsznál is kevesebb tanúja volt, és közülük is csak maroknyian maradtak életben.

Még a végén is, amikor a Genetic Technologies csődeljárást kért maga ellen a San Franciscó-i csődtörvényszéknél, az ügy alig keltette fel a sajtó figyelmét. Hiszen annyira hétköznapinak látszott: Az InGen abban az évben a harmadik kisebb biotechnológiai vállalkozás volt, amely csődöt jelentett, 1986 óta pedig a hetedik. A bírósági iratok közül csak keveset hoztak nyilvánosságra, mivel a hitelezők japán konzorciumok voltak, a Hamaguri és a Densaka, ők pedig hagyományosan kerülik a nyilvánosságot. Nehogy bármiféle dokumentum fölöslegesen a nyilvánosság elé kerüljön, a japán érdekeket is Daniel Ross, a Cowan, Swain and Ross ügyvédi iroda társtulajdonosa, az InGen jogi tanácsadója képviselte, így a kör zárva maradt. A Costa Rica-i alkonzul meglehetősen szokatlan petíciójának meghallgatására zárt ajtók mögött került sor. Nincs mit csodálkoznunk tehát, hogy egy hónap sem kellett hozzá, s az InGen problémáit csendben, vita nélkül lezárták.

A megállapodás résztvevői, köztük a nagy tekintélyű tanácsadói testület, olyan megállapodást írtak alá, mely szerint semmit sem hoznak nyilvánosságra, és senki sem nyilatkozik a történtekről. Az InGen-ügynek azonban számos olyan résztvevője is van, aki nem tartozik az aláírók közé. Ők nem zárkóznak el az elől, hogy beszéljenek róla, miféle különös események zajlottak le 1989 augusztusának utolsó napjaiban azon a távoli szigeten, Costa Rica nyugati partjainál.


PROLÓGUS
A RAPTOR HARAPÁSA

Sűrű függönyökben dőlt a trópusi eső. Csuromvíz volt minden. Kalapácsütések verték a rendelő hullámbádog tetejét, a víz bőgve zúdult alá a fémcsatornákon, szanaszét fröcskölt, és tócsákba gyűlt a földön. Roberta Carter nagyot sóhajtott, és kinézett az ablakon. Alig látott el a rendelőtől a tengerpartig, nem is szólva a ködbe burkolt óceánról. Nem erre számított, amikor elvállalta, hogy két hónapig itt orvoskodjon vendégként, ebben a Bahía Anasco nevű halászfaluban, Costa Rica nyugati partján. Sok-sok napsütést remélt, és egy kis kikapcsolódást, miután két kemény évet lehúzott a chicagói Michael Reese Kórház baleseti osztályán.

Immár három hete volt Bahía Anascóban. Azóta minden áldott nap esett.

Egyébként minden a legnagyobb rendben lett volna. Bobbie-nak tetszett Bahía Anasco elzártsága és barátságos népe. A Cosca Rica-i egészségügyi szervezet a világ húsz legjobbikának egyike, s még ebben az isten háta mögötti faluban is jól felszerelt, bőségesen ellátott rendelő működött. Felcserasszisztense, Manuel Aragón eszes, jól képzett szakember volt. Bobbie olyan színvonalon gyakorolhatta orvosi tudását, amely semmivel sem volt alábbvaló a chicagóinál.

De ez az eső! Ez a szüntelen, megállíthatatlan eső!

A rendelő túlfelén Manuel egyszerre csak félrefordította a fejét, úgy figyelt.

 Hallgassa csak!  mondta.

 Hallom. Elhiheti  mondta Bobbie.

 Nem azt. Figyeljen!

Aztán ő is meghallotta. Új hang keveredett az eső zajába, valami mély berregés, amely közeledett és erősödött, míg világossá nem vált, mi az: egy helikopter forgószárnyának ütemes pufogása. Lehetetlen  gondolta Bobbie.  Ilyen időben képtelenség felszállni!

De a zaj csak erősödött, aztán az alacsonyan szálló helikopter áttörte az óceáni ködöt, és most már a fejük fölött dübörgött. Leírt egy kört, majd visszatért. Bobbie látta, amint hintázva visszalendül a víz fölé a halászcsónakok közelében, aztán óvatosan oldalt siklik az ütött-kopott fadokk felé, majd megint vissza a parthoz.

Helyet keres a leszálláshoz.

Nagy hasú Sikorsky-típus volt, kék csíkkal az oldalán, rajta felirat: InGen Építészeti Vállalat. Így hívták a céget, amely új üdülőtelepet épített a part menti szigetek egyikén. Mondták, a készülő üdülőhely valami egészen különösen nagyszabású és bonyolult. A helybeliek közül sokan dolgoztak az építkezésen, amely már több mint két éve folyt. Bobbie pontosan el tudta képzelni, miről lehet szó: a sok-sok tipikus, hatalmas amerikai üdülőkomplexus egyikéről, ahol egymást érik az úszómedencék és a teniszpályák, hogy a vendégek nyugodtan játszhassanak és iszogathassák a koktéljukat anélkül, hogy bármiféle zavaró kapcsolatba kelljen kerülniük a helyi valósággal.

Vajon mi lehet olyan sürgős azon a szigeten, hogy a helikopter még ilyen időben is felszállt? Az orvosnő a szélvédőn át látta, hogy a pilóta megkönnyebbülten fújja ki a visszatartott levegőt, amint a helikopter lassan letelepszik a nedves parti homokon. Egyenruhás férfiak ugrottak ki belőle, és szinte feltépték a nagy, oldalsó ajtót. Lázas, izgatott, spanyol nyelvű kiáltozás hallatszott, Manuel pedig gyengéden az ajtó felé kormányozta Bobbie-t.

Orvost kerestek.



Két fekete bőrű férfi ernyedt testet hozott felé, míg egy fehér ember pattogó hangon parancsokat osztogatott. Az utóbbi fehér esőkabátot viselt, vörös haja kikandikált a METS feliratú baseballsapka

alól.

 Itt az orvos?  kérdezte az odasiető Bobbie-tól.

 Dr. Carter vagyok  mondta a lány. Óriási cseppekben zuhogott az eső, csak úgy püfölte a fejét és a karját. A vörös hajú férfi kissé meglepetten nézett rá, Bobbie-n térdben levágott farmer és atlétatrikó volt. Sztetoszkóp lógott a nyakában, fémvége rozsdás a nyirkos levegőtől.

 Ed Regis. Súlyos betegünk van, doktornő.

 Akkor talán jobb volna San Joséba vinniük  mondta Bobbie. San José, a főváros légi úton alig húszpercnyire volt innen.

 Vinnénk is, csak ebben az időben nem tudjuk átrepülni a hegyeket. Magának kell segítenie.

Bobbie a sebesült mellett futott, a rendelő bejárata felé. A sérült szinte gyerek volt még, legfeljebb ha tizennyolc éves. Ahogy óvatosan felemelte vér áztatta ingét, mély, hosszú hasított seb tűnt elő a vállán, egy másik pedig a lábán.

 Mi történt vele?

 Üzemi baleset!  kiáltotta a zajban Ed.  Elesett. Átment rajta az exkavátor.

A fiú sápadt volt, és eszméletlen. Rázta a hideg.

Manuel a rendelő élénkzöld ajtajánál állt, és hívogatva integetett. A férfiak bevitték a testet, és letették a vizsgálószoba közepén álló asztalra. Manuel már készítette is az infúziót, Bobbie pedig a fiúra irányította a lámpát, és lehajolt, hogy megvizsgálja sebeit. Rögtön látta, hogy a fiú állapota semmi jóval sem kecsegtet. Majdnem biztos, hogy meg fog halni.

Szörnyű, mély, tépett árok futott lefelé a vállától a mellkasáig. A seb szélein szinte összemorzsolódott a hús. Közepén a váll elmozdult a helyéről, kilátszottak a sápadtfehér csontok. A második hasadt seb átvágta a comb sűrű izomzatát, annyira, hogy látszott alatta a combi ütőér lüktetése. Bobbie-nak az volt az első benyomása, hogy feltépték a fiú lábát.

 Ismételje el, kérem, hogyan történt a baleset!  mondta.

 Én nem láttam  felelte Ed.  Azt mondják, magával vonszolta az exkavátor.

 Tudniillik úgy néz ki, mint akit összemarcangoltak  mondta Bobbie Carter, miközben a seb mélységét vizsgálta. Mint a legtöbb traumatológus, jól emlékezett még azokra az esetekre is, amelyekkel évekkel ezelőtt találkozott. Két marcangolásos betege volt. Az egyik egy kétéves gyerek, akit egy kutya harapdált össze. A másik egy részeg cirkuszi őr, akinek ellentéte támadt egy bengáli tigrissel. Sok volt a hasonlóság a sérülések között. Van valami jellegzetessége az állatok támadása okozta sebeknek.

 Összemarcangolták?  kérdezte Ed.  Ugyan, dehogy! Az exkavátor volt, nekem elhiheti.  Ed beszéd közben az ajkát nyalogatta. Ideges volt, úgy viselkedett, mint aki valami rosszat tett. Vajon miért?  kérdezte magától Bobbie. Ha képzetlen helyi munkások dolgoznak az üdülőhelyi építkezésen, mindennaposak lehetnek a kisebb-nagyobb balesetek.

Manuel megszólalt:

 Átmosdassam?

 Igen  mondta Bobbie.  De előbb adjon neki blokádot.

Mélyebbre hajolt, és ujja hegyével óvatosan megérintette a sebet. Ha földmunkagép ment volna rajta keresztül, a seb mélye is csupa sár lenne. De földnek nyoma sem volt, csak valami sikamlós, ragacsos habszerűségnek. És a sebnek különös szaga volt, valami rothadó szag, a halál és a bomlás bűze. Bobbie még életében nem érzett ilyen szagot.

 Mennyi ideje történt?

 Egy órája.

Az orvosnőnek újra feltűnt, milyen ideges Ed Regis. Nyugtalan, igyekvő fajtának látszott, aki mindig mindennek igyekszik eleget tenni. És egyáltalán nem úgy nézett ki, mint egy építésvezető. Inkább mint valami tisztviselő. És láthatóan olyan helyzetben van, amire nem volt felkészülve.

Bobbie Carter visszafordult a sebekhez. Valahogyan nem tudta elhinni, hogy mechanikus balesettel van dolga. Egészen más volt a kép. Semmi talajfertőzés a sebterületen, semmi zúzódásos elem. A mechanikus traumáknak  az autós sérüléseknek éppúgy, mint a gyári baleseteknek  szinte mindig lényeges összetevője a zúzódás vagy törés. Itt ennek nyoma sem volt. Ezzel szemben a fiú bőrét darabokra szaggatták, feltépték végig a vállán és ugyanúgy a combján.

Ez valóban állati harapásnak, marcangolásnak látszott. Másfelől viszont a test legnagyobb részén nem volt semmiféle sebhely, még egy karcolás sem, ami pedig állati támadás esetén ritka. Bobbie újra végigvizsgálta. A fejet, a kart, a kezet…

A kéz!

Végigfutott a hideg a hátán, ahogy a tekintete a fiú kezére esett. Rövid, hasított karmolások mindkét tenyéren, vágások a csuklókon és az alkarokon. Bobbie épp elég ideig dolgozott Chicagóban ahhoz, hogy tudja, mit jelent ez.

 Na jó  mondta.  Várjon odakint!

 Miért?  kérdezte riadtan Ed. Nem tetszett neki a dolog.

 Segíteni akar rajta, vagy nem?  kérdezte a lány. Kitolta a férfit a szobából, és becsukta az ajtót az orra előtt. Nem tudta, mi folyik itt, de valami nincs rendben! Manuel habozott.

 Tovább mossam?

 Igen  mondta Bobbie. Kis automata Olympus gépéért nyúlt. Egy sor felvételt készített a sebről, még a lámpát is úgy irányította, hogy jobb legyen a megvilágítás. Harapások! Minden arra mutat, gondolta. Ekkor azonban a fiú felnyögött, mire félretette a fényképezőgépet, és fölé hajolt. A fiú szája megmozdult, de a nyelve alig forgott.

 Raptor  mondta.  Los a raptor.

E szavakra Manuel megdermedt, majd hátrálni kezdett.

 Ez mit jelent?  kérdezte tőle Bobbie.

Manuel a fejét rázta.

 Nem tudom, doktornő. Los a raptor, nem spanyolul van.

 Nem?  Az ő fülének pedig spanyolul hangzott.  Akkor kérem, mosdassa őt tovább!

 Nem, doktornő. Rossz a szag!  És keresztet vetett.

Bobbie ismét a sebet borító sikamlós, ragacsos habra nézett. Megérintette, megdörzsölte két ujja között. Majdnem, mint a nyál…

A sebesült fiú ajkai ismét megmozdultak.

 Raptor  suttogta.

Manuel elborzadva mondta:

 Megharapta!

 Mi harapta meg?

 A raptor.

 Mi az a raptor?

 Azt jelenti, hogy hupia.

Bobbie elkomorult. A Costa Rica-iak nem voltak különösebben babonás fajta, de a hupiáról már hallott a faluban. Éjszakai kísértetekről volt szó, arctalan vámpírokról, amelyek elrabolják a kisbabákat. A hiedelem szerint a hupiák valaha Costa Rica hegyei közt éltek, de egy ideje átköltöztek a szigetekre.

Manuel egyre csak hátrált, motyogott, és hányta magára a kereszteket.

 Ez a szag, ez nem természetes  mondta.  Ez a hupia!

Bobbie éppen vissza akarta parancsolni a dolgára, amikor a sebesült fiú kinyitotta a szemét, és hirtelen meredten felült. Manuel rémülten felordított. A sebesült nyöszörgött, a fejét forgatta, tágra nyílt szemmel bámult jobbra-balra, majd vért hányt, de úgy, hogy szinte kirobbant belőle. Azonnal rángógörcs fogta el, a teste csak úgy vibrált. Bobbie utánakapott, de már későn. A fiú a rángástól a betonpadlóra zuhant. Újra hányni kezdett. Mindent elöntött a vér. Ed nyitott be.

 Mi az ördög…?  kezdte, de aztán a vér láttán hátat fordított, és a szájára szorította a kezét. Bobbie felkapott egy fadarabot, hogy a fiú összeszorított fogai közé nyomja, de közben már látta, hogy mindez reménytelen. A fiú teste utoljára még rándult egyet, aztán elernyedt, és nem mozdult többé.

Az orvos fölé hajolt, hogy szájon át való lélegeztetéssel próbálja éleszteni, de Manuel vadul a vállába markolt, és visszarántotta.

 Nem szabad!  mondta.  Átszáll magába a hupia!

 Ugyan, Manuel, az ég szerelmére…

 Nem!  A férfi elszántan farkasszemet nézett vele.  Maga ezt nem értheti.

Bobbie lenézett a padlón heverő testre, és látta: úgysincs semmi értelme. Nincs már esély rá, hogy a fiút felélessze. Manuel behívta a betegszállítókat, akik visszajöttek a rendelőbe, és kivitték a holttestet. Ed tűnt fel újra. Keze fejével a száját törölgette, és valami ilyesmit motyogott:

 Tudom, hogy maga mindent megtett, amit csak lehetett.  Aztán már csak nézték Manuellel, ahogy a mentők viszik a testet, vissza a helikopterhez, beteszik, az pedig mennydörögve a levegőbe emelkedik.

 Jobb így  szólt Manuel.

Bobbie maga előtt látta a fiú két kezét. Mindkettő csupa karmolás és horzsolás volt, védekezésre utaló alakzatban. Biztos, hogy ez a fiú nem üzemi balesetnek, hanem valamiféle támadásnak esett áldozatul, és a kezével próbált védekezni a támadó ellen.

 Hol az a sziget, ahonnan ezek jöttek?  kérdezte.

 A nyílt tengeren. Úgy százötven-kétszáz kilométerre a parttól.

 Üdülőhelynek nem éppen közel  mondta Bobbie.

Manuel a helikoptert nézte.

 Remélem, soha többé nem jönnek vissza.

Nos, legalább a képek megvannak  gondolta az orvosnő. Amikor azonban visszafordult az asztal felé, látta, hogy a fényképezőgép eltűnt.


{1}A Jurassic Park megjelenése óta sorra születtek a géntechnológiát szabályozó nemzetközi egyezmények. A szerk.
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